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I. Увод
1. Конвенција о елиминисању свих облика дискриминације жена и Конвенција о правима детета садрже правно обавезујуће дужности које се односе уопштено и посебно на елиминисање штетних поступака. Комитет за елиминисање дискриминације жена и Комитет за права детета континуирано скрећу пажњу на ове поступке који утичу на жене и децу, нарочито девојчице, док врше своју дужност праћења. Управо због тог преклапања надлежности и заједничке посвећености спречавању, одговарању и уклањању штетних поступака, где год и у било којем облику да се они јављају, Комитети су одлучили да развоју ову заједничку општу препоруку/општи коментар. 

II. Циљ и област примене заједничке опште препоруке/општег коментара

2. Циљ ове заједничке опште препоруке/општег коментара је да појасни обавезе држава чланица Конвенције тако што пружа ауторитативну смерницу по питању закона, политике и других одговарајућих мера које се морају предузети како би се обезбедила пуна усклађеност са њиховим обавезама у складу са Конвенцијама за елиминисање штетних поступака. 

3. Комитет потврђује да штетни поступци погађају одрасле жене, и директно и/или захваљујући дугорочном утицају их поступака којима су биле изложене као девојчице. Ова заједничка општа препорука/општи коментар стога додатно образлаже обавезе држава чланица Конвенције о елиминисању свих облика дискриминације жена из аспекта релевантних одредби за елиминисање штетних поступака који утичу на права жена. 

4. Штавише, Комитети препознају да су и дечаци такође жртве насиља, штетних поступака и предрасуда и да се њихова права морају узети у обзир како би се заштитили и како би се спречило родно засновано насиље и настављање са тим предрасудама и родном неједнакости касније у њиховом животу. Према томе, овде се позива на обавезе држава чланица Конвенције о правима детета по питању штетних поступака који се јављају при дискриминацији који утичу на дечаке у смислу њиховог уживање својих права.

5. Ова заједничка општа препорука/општи коментар би требало читати заједно са релевантним општим препорукама и општим коментарима Комитета, нарочито са општом препоруком бр. 19 о насиљу над женама, као и Комитета за елиминисање дискриминације жена и општи коментар бр. 8 о правима детета на заштиту од телесног кажњавања и  осталих окрутних или понижавајућих облика кажњавања и општи коментар бр. 13 о правима детета на слободу од свих облика насиља, Комитета за права детета. Садржај опште препоруке бр. 14 о обрезивању жена, Комитета за елиминисање дискриминације жена, ажуриран је овом заједничком општом препоруком/општим коментаром. 


III. Образложење за заједничку општу препоруку/општи коментар

6. Комитет за елиминисање дискриминације жена и Комитет за права детета доследно истичу да су штетне праксе дубоко укорењене у друштвеним ставовима према којима се жене и девојчице сматрају инфериорним у односу на мушкарце и дечаке на основу стереотипних улога. Они такође истичу родну димензију насиља и показују да полно и родно засновани ставови и стереотипи, неравноправна подела моћи, неравноправност и дискриминација настављају да шире праксу која често садржи насиље или принуду. Важно је подсетити на то да су Комитети забринути због тога што се ове праксе такође користе за оправдавање родно заснованог насиља као облик „заштите“ односно контроле жена[footnoteRef:1] и деце код куће или у заједници, у школи или другим образовним установама и окружењима и ширем друштву. Осим тога, Комитет скреће пажњу државама чланицама на чињеницу да се полно и родно заснована дискриминација међусобно преплиће са осталим факторима који погађају жене[footnoteRef:2] и девојчице, нарочито оне које припадају или се сматрају да припадају, групама у неповољном положају и које су самим тим под већим ризиком од тога да постану жртве штетних поступака.  [1:  Општа препорука бр. 19, став 11. Комитета за елиминисање дискриминације жена; Општи коментар бр. 9 Комитета о правима детета о правима деце са инвалидитетом, ставови 8, 10. и 79; и Општи коментар бр. 15 Комитета о правима деце о праву детета на уживање највиших стандарда здравља, ставови 8. и 9. ]  [2:  Општа препорука бр. 28 Комитета за елиминисање дискриминације жена о основним обавезама Држава чланица у складу са чланом 2. Конвенције, став 18.] 


7. Штетни поступци су стога засновани на дискриминацији на основу пола, рода и старости, између осталог, и често се оправдавају позивајући се на социјално културолошке и верске обичаје и вредности, поред погрешних схватања која се тичу неких група жена и деце у неповољном положају. У суштини, штетни поступци се често доводе у везу са озбиљним облицима насиља или су сами по себи облик насиља над женама и децом. Док природа и распрострањеност ових поступака варира од региона и културе, најраспрострањенији и добро документовани су сакаћење женских гениталија,  дечији и/или присилни бракови, полигамија, злочини почињени из такозване части, или насиље повезано са миразом. С обзиром на то да се ове праксе често пријављују Комитетима, а у неким случајевима су значајно смањени путем законских и програмских приступа, овде се користе као кључни илустровани примери.

8. Штетни поступци су ендемску за различите заједнице у већини земаља. Неке се могу јављати у регионима и државама у којима претходно нису документовани, примарно захваљујући миграцији, док се у неким земљама где су ови поступци нестали сада они поново јављају као резултат фактора као што су конфликтне ситуације. 

9. Многе друге праксе које су препознате као штетне и даље су јако повезане и поткрепљују социјално конструисане родне улоге и системе патријархалних односа и понекад одражавају негативно схватање или дискриминаторно уверење по питању одређених група жена и деце у неповољном положају, укључујући појединце са инвалидитетом или албинизам. Ове праксе подразумевају али нису ограничене на занемаривање девојчица (што је повезано са фаворизовањем дечака), екстремна ограничења у исхрани, и током трудноће (кљукање, табуи везани за храну), провера невиности и сродне праксе, везивање, прављење ожиљака, брендирање/наношење племенских ознака, телесно кажњавање, каменовање, насилни обреди, пракса удовица, оптуживање за вештичарење, чедоморство и инцест.[footnoteRef:3]Оне такође подразумевају телесне модификације које се врше у сврху улепшавања или припреме за брак девојчица и жена (као што је гојење, изолација, употреба усних дискова, продужетак врата помоћу вратних прстенова)[footnoteRef:4] или при покушају да се девојчице заштите од превремене трудноће или сексуалног узнемиравања и насиља (рецимо везивање груди). Осим тога, многе жене и многа деца све више се подвргавају медицинским третманима и/или пластичној хирургији како би задовољили друштвене норме тела, пре него из медицинских или здравствених разлога, а многи су под притиском да буду модерно мршави, што је довело до епидемије у поремећајима исхране и здравља.  [3:  Видети Општу препоруку бр. 19, став 11. Комитета за елиминисање дискриминације жена, и Општи коментар бр. 13. став 29. Комитета за права детета. ]  [4:  Видети А/61/299, став 46.] 


IV. Нормативни садржај Конвенције о елиминисању свих облика дискриминације жена и Конвенције о правима детета

10. Иако је проблем штетних пракси био мање познат у тренутку израде Конвенција, обе Конвенције садрже одредбе које обухватају штетне поступке као облик кршења људских права и обавезују државе чланице да предузму кораке како би се постарале да се ти поступци спрече и елиминишу. Осим тога, Комитети се све више баве решавањем овог проблема при читању извештаја држава чланица, у дијалозима са државама чланицама и њиховим закључним запажањима. Овај проблем су Комитети додатно развили у својим општим препорукама и општим коментарима.[footnoteRef:5] [5:  До данас, Комитет за елиминисање дискриминације жена се позивао на штетне поступке у девет својих општих препорука: бр. 3 о имплементацији члана 5. Конвенције, бр. 14, бр. 19, бр. 21 о једнакости у браку и породичним односима, бр. 24 о женама и здрављу, бр. 25 о привременим специјалним мерама, бр. 28 о основним обавезама Држава чланица из члана 2. Конвенције, бр. 29 о женама у спречавању сукоба, конфликтним ситуацијама и пост-конфликтним ситуацијама. Комитет за права детета пружа неисцрпну листу штетних поступака у својим општим коментарима бр. 8 и бр. 13. ] 


11. Државе чланице Конвенције имају дужност да испуне своје обавезе да поштују, штите и остварују права жена и деце. Оне такође имају обавезу да са дужном пажњом[footnoteRef:6] спрече поступке који онемогућавају признавање, уживање или остваривање права жена и деце и постарају се да приватни актери не врше дискриминацију над женама и девојчицама, укључујући родно засновано насиље, а у вези са Конвенцијом о елиминисању свих облика дискриминације жена, или било којих облика насиља над децом, а у вези са Конвенцијом о правима детета.  [6:  Дужна пажња се треба разумети као обавеза Држава чланица Конвенције да спрече насиље или кршење људских права, заштите жртве и сведоке од кршења, испитају и казне одговорне, укључујући и приватне актере и омогуће приступ обештећењу за кршење људских права. Видети Општу препоруку Комитета за елиминисање дискриминације жена бр. 19 став 9; 29 став 13; 30 став 15; мишљења и одлуке Комитета о индивидуалним комуникацијама и истрагама; и Општи коментар Комитета за права детета бр. 13, став5.] 


12. У Конвенцијама су одређене обавезе држава чланица да успоставе добро дефинисани правни оквир како би се обезбедили заштита и промовисање људских права. Важан први корак у томе јесте инкорпорирање инструмената у националне законодавне оквире. Оба Комитета истичу да закони који имају за циљ елиминисање штетних поступака морају да садрже одговарајуће мере за одређивање буџета, спровођење, мониторинг и ефикасну примену.[footnoteRef:7] [7:  Општа препорука Комитета за елиминисање дискриминације жена бр. 28, став 38(а), његова закључна запажања и Општи коментар Комитета за права детета бр. 13, став 40.] 


13. Осим тога, обавеза заштите захтева од држава чланица да успоставе правне структуре како би се обезбедило да штетни поступци буду брзо, непристрасно и независно испитани, да постоји ефикасно спровођење закона и да постоје ефикасни правни лекови за оне којима је овим поступцима нанета штета. Комитети позивају државе чланице да изричито забране законом и адекватно санкционишу или инкриминишу штетне поступке, у складу са озбиљношћу прекршаја и нанете штете, омогуће средства превенције, заштите, опоравка, реинтеграције и обештећења за жртве и да се боре против некажњивости штетних поступака. 

14. С обзиром на то да се услов за ефикасно решавање штетних пракси налази међу главним обавезама држава чланицама које проистичу из ове две Конвенције, резерве према релевантним члановима,[footnoteRef:8] који у великој мери ограничавају или квалификују обавезе држава чланица да поштују, штите и остварују права жена и деце да живе слободно без штетних пракси, нису у складу са циљем и сврхом ове две Конвенције и недопустиве су према члану 28(2) Конвенције о елиминисању свих облике дискриминације жена и према члану 51(2) Конвенције о правима детета.  [8:  Конвенција о елиминисању свих облика дискриминације жена, чланови 2, 5. и 16. и Конвенција о правима детета, чланови 19. и 24(3). ] 


V. Критеријуми за одређивање штетних поступака

15. Штетни поступци представљају поступке и облике понашања који се понављају, а засновани су на дискриминацији на основу, између осталог, пола, рода и старости, поред вишеструких и/или међусобно повезаних облика дискриминације која обично подразумева насиље и доводи до физичких и/или психолошких патњи и штете. Штета до које доведе оваква пракса жртвама превазилази директне физичке и менталне последице и често има за циљ или сврху да нашкоди уважавање, уживање и остваривање људских права и основних слобода жена и деце. Постоји такође негативан утицај по њихово достојанство, физички, психолошки и морални интегритет и развој, учешће, здравље, образовање и економски и друштвени статус. Поступци су стога предмет пажње у раду оба Комитета.

16. У сврху ове заједничке опште препоруке/општег коментара, поступци би требало да задовоље следеће критеријуме да би се сматрали штетним: 

(а) Представљају унижавање достојанства и/или интегритета појединца и кршење људских права и основних слобода садржаних у две Конвенције;

(б) Представљају дискриминацију жена или деце и штетне су у томе што као резултат стварају негативне последице по њих као појединце или групе, укључујући физичко, психолошко, економско и социјално насиље и/или штету и ограничење њиховог капацитета да у потпуности учествују у друштву или да развију и достигну свој пуни потенцијал;

(в) Они представљају традиционалне праксе које се изнова јављају или нове које се тек појављују које су дефинисане и/или се одржавају уз помоћ друштвених норми у којима постоји мушка доминација и неравноправност жена и деце, на основу пола, рода, старости и других међусобно повезаних фактора;

(г) Наметнути су женама и деци од стране чланова породице, заједнице, или друштва у целини, без обзира на то да ли жртва даје или је у стању да да апсолутни, слободни и информисани пристанак. 


VI. Узроци, облици и манифестовање штетних пракси

17. Узроци штетних поступака су вишедимензионални и садрже стереотипне полно и родно засноване улоге, претпостављену супериорност или инфериорност једног од полова, покушаје да се изврши контрола над телом и сексуалношћу жена и девојчица, друштвене неједнакости и распрострањеност мушке доминације у структурама власти. Напори који се улажу на промену поступака се морају усмерити на оне основне системске и структурне узроке традиционалних штетних поступака који или се изнова јављају или тек настају, на оснаживање девојчица и жена и дечака и мушкараца да допринесу трансформацији традиционалних културолошких ставова који толеришу штетне поступке, на то да се подстичу овакве промене и јачају капацитети заједнице како би подржала ове процесе.

18. Упркос напорима који се улажу у борбу против ових поступака, укупан број жена и девојака погођених истим остаје и даље веома висок са тенденцијом раста, укључујући рецимо у конфликтним ситуацијама и као резултат технолошког развоја као што је распрострањена употреба друштвених медија. Кроз анализу извештаја држава чланица, Комитет су истакли да и даље постоји практиковање ових штетних поступака од стране чланова заједница у којима се практикују које су се одселиле у друге земље миграцијом или тражењем азила. Друштвене норме и културолошка уверења којима се подржавају ови штетни поступци се настављају и понекад су израженији у заједници као резултат тежње да се очува културолошки идентитет у новом окружењу, нарочито у оним земљама у којима се родним улогама женама и девојчицама даје већа лична слобода. 


А. Сакаћење женских гениталија

19. Сакаћење женских гениталија, обрезивање жена или одсецање женских гениталија је пракса којом се делимично или потпуно уклањају женске гениталије или да други начин повређују женских генитални органи из немедицинских односно разлога који нису здравствене природе. У контексту ове заједничке опште препоруке/општег коментара, користи се израз сакаћење женских гениталија. Сакаћење женских гениталија се врши у сваком региону, а у неким државама представља услов за ступање у брак и верује се да је то ефикасна метода контролисања сексуалност код жена и девојчица. Има различите директне и/или дугорочне здравствене последице, укључујући озбиљан бол, шок, инфекције и компликације током порођаја (што погађа и мајку и дете), дугорочне гинеколошке проблем као што је фистула, психолошки ефекти и смрт. Светска здравствена организација и Дечији фонд Уједињених нација процењују да је између 100 милиона и 140 милиона девојчица и жена у свету подвргнуто некој врсти сакаћења женских гениталија. 

Б. Дечији и/или присилни бракови

20. Дечији бракови, за шта се исто користи термин превремени бракови, је брак у којем је једна од страна млађа од 18 година. Огромна већина дечијих бракова, како формалних тако и неформалних, укључује девојчице, иако су понекад и њихови супружници млађи од 18 година. Дечији брак се сматра обликом присилног брака, где једна и/или обе стране нису дале апсолутни, слободни и информисани пристанак. Као ствар поштовања капацитета детета и његове аутономије у доношењу одлука које се тичу његовог или њеног живота, брак зрелог, способног детета млађег од 18 година може се дозволити у посебним околностима, под условом да је дете напунило барем 16 година и да овакве одлуке донесе суд на основу легитимних основа изузетка дефинисаних законом и на основу доказа о зрелости, без поштовања културе и традиције. 

21. У неким контекстима, деца бивају заручена или ступају у брак веома млада и, у многим случајевима, младе девојчице су присиљене да се удају за човека који може бити деценијама старији од њих. Дечији фонд Уједињених нација је 2012. године издао извештај да је скоро 400 милиона жена између 20 и 49 година старости широм света ступило у брак или заједницу пре него што су напуниле 18 година.[footnoteRef:9] Комитет је стога посебну пажњу посветио случајевима у којима се девојчице удају против апсолутног, слободног и информисаног пристанка, као што су случајеви кад асу девојчице превише младе да у физичком и психолошком смислу буду спремне за живот одраслих или а доносе разумне и информисане одлуке и самим тим нису спремне да дају пристанак на брак. Други примери садрже случајеве у којима старатељи имају правну надлежност да дају пристанак за брак девојчица у складу са обичајним или уставним правом, када се девојчице удају противно праву на слободно ступање у брак.  [9:  Видети www.apromiserenewed.org ] 


22. Дечији бракови су често праћени превременом и честом трудноћом и порођајима, што доводи до већег порођајног морбидитета и морталитета него што је то просек. Смрт која се доводи у везу са трудноћом је водећи узрок морталитета код девојчица између 15 и 19 година старости, било да су у браку или не, широм света. Смртност новорођенчади међу децом веома младих мајки је виша (понекад чак и дупло виша) него код старијих мајки. У случајевима дечијег и/или присилног брака, нарочито у оним браковима где је супруг значајно старији од супруге, и где девојчице имају ограничено образовање, девојчице су генерално ограничене када је у питању одлучивање о сопственом животу. Дечији брак такође доприноси вишем степену напуштања школовања, нарочито међу девојчицама, примораном искључивању из школе и повећаном ризику од насиља у породици, поред ограничења уживања права на слободу кретања. 

23. Присилни бракови су бракови у којима је један односно оба партнера нису изразили свој апсолутни и слободни пристанак на заједницу. Они се манифестују у различитим облицима, укључујући дечији брак, као што је горе већ поменуто, размена или бракови из користи (тј. baad и baadal), сервилни бракови и левират бракови (приморавање удовице да се уда за рођака преминулог супруга). У неким контекстима, до присилног брака може доћи када је силоватељу дозвољено да избегне кривичне санкције тако што ће оженити жртву, обично без пристанка њене породице. Присилни бракови се могу догодити у контексту миграције како би се обезбедило да се девојчица уда у оквиру заједнице те породице или даљих рођака породице или других са документима за миграцију и/или живот у одређеној жељеној држави. Присилни бракови се такође све више користе од стране оружаних група током сукоба или се користе као средство за девојчицу да побегне из пост-конфликтног сиромаштва.[footnoteRef:10] Присилни бракови се могу дефинисати као бракови у којима једној од две стране није дозвољено да га оконча или напусти. Присилни бракови често доводе до тога да девојчице немају личну нити економску аутономију и а покушавају да побегну или изврше саможртвовање или самоубиство како би избегле брак или из њега побегле.  [10:  Општа препорука Комитета за елиминисање дискриминације жена бр. 30, став 62.] 

24. Исплата мираза и цене младе, која варира од заједнице до заједнице, може повећати осетљивост жена и девојчица на насиље и друге штетне поступке. Супруг или чланови његове породице могу ући у физичко или психолошко насиље, укључујући убиство, спаљивање или напад коришћењем киселине, уколико се не испуне очекивања по питању исплате мираза или његове величине. У неким случајевима, породице су сагласне са привременим „браком“ своје ћерке у замену за финансијску добит, што се такође сматра уговореним браком, који је облик трговине људима. Државе чланице Опционалног протокола Конвенције о правима детета о продаји деце, дечијој проституцији и дечијој порнографији имају изричите обавезе по питању дечијег и/или присилног брака уз плаћање мираза или цене младе јер представљају трговину децом у складу са чланом 2(а) Протокола.[footnoteRef:11] Комитет за елиминисање дискриминације жена је више пута поновио да дозвољавање уговарања бракова уз плаћање или корист представља кршење права на слободан избор супружника и у својој општој препоруци бр. 29 истиче да оваква пракса не би требало да буде услов за брак како би он био валидан и да овакви споразуми не би требало да буду признати од стране држава чланица као важећи. 	 [11:  Видети такође и члан 3(1)(а)(i).] 


В. Полигамија

25. Полигамија је у супротности са достојанством жена и девојчица и у сукобу са њиховим људским правима и слободама, укључујући равноправност и заштиту у породици. Полигамија се разликује у зависности од правног и друштвеног контекста, а њен утицај подразумева лош утицај на здравље супруга, које се разуме као физичко, ментално и друштвено благостање, материјални лош утицај и лишавање што доводи до тога да су супруге склоне патњи и емотивним и материјалним тешкоћама које трпе деца, често са озбиљним последицама по њихово благостање. 

26. Док су многе државе чланице одлучиле да забране полигамију, она се и даље практикује у неким државама, легално или нелегално. Иако су током историје полигамне породице биле функционалне у неким пољопривредним друштвима као начин осигуравања веће радне снаге за појединачне породице, студије су показале да полигамија заправо често доводи до повећаног сиромаштва у породицу, нарочито у сеоским пределима. 

27. И жене и девојчице су у полигамним заједницама, са доказима који показују да су девојчице склоније уласку у брак или веридби са много старијим мушкарцима, што повећава ризик од насиља и кршења њихових права. Коегзистенција закона са верским, личним статусом и традиционалним обичајним законима и праксама често доприноси очувању овакве праксе. Међутим, у неким државама чланицама полигамија је дозвољена према грађанском праву. Уставне и друге одредбе којима се штити право на културу и веру понекад се користе да би се оправдали закони и праксе које дозвољавају полигамне заједнице. 

28. Државе чланице Конвенције о елиминисању свих облика дискриминације жена имају изричите обавезе да обесхрабре и забране полигамију због тога што је у супротности са Конвенцијом.[footnoteRef:12] Комитет за елиминисање дискриминације жена такође тврди да полигамија има значајне последице по економско благостање жена и њихове деце.[footnoteRef:13] [12:  Опште препоруке бр. 21, 28. и 29. Комитета за елиминисање дискриминације жена.]  [13:  Општа препорука бр. 29, став 27 Комитета за елиминисање дискриминације жена. ] 


Г. Злочини почињени у име такозване части 

29. Злочини почињени у име такозване части поступци су насиља који су диспропорцијално, иако не искључиво, почињени над девојчицама и женама јер чланови породице сматрају да ће неко понашање на које се сумња, предвиђа или које се заиста догоди, довести срамоту породици или заједници. Овакви облици понашања подразумевају улазак у сексуалне односе пре брака, одбијање пристанка на уговорени брак, улазак у брак без дозволе родитеља, прељуба, тражење развода, облачење на начин који се сматра неприхватљивим за заједницу, рад ван куће или одбијање да се прилагоди стереотипним родним улогама. Злочини у име такозване части се такође могу починити над девојчицама и женама због тога што су биле жртве сексуалног насиља. 

30. Ови злочини подразумевају убиство и често их изврши супружник, женски или мушки рођак или члан заједнице жртве. Уместо да се посматра као кривично дело почињено над женом, зличини почињени у име такозване части често се санкционишу од стране заједнице као средство очувања и/или враћања интегритета њеним културолошким, традиционалним, обичајним или верским нормама након наводних преступа. У неким контекстима, национални закони или њихова практична примена или одсуство исте, омогућавају да се одбрана части представља као околност која тежи да оправда кривицу или да је умањи за починиоце ових злочина, што доводи до смањених казни или некажњавања. Осим тога, кривично гоњење за овакве случајеве често омета невољност од стране појединаца који су упознати са случајем да пруже поткрепљујуће доказе.

VII. Холистички оквир за решавање штетних поступака

31. Обе Конвенције садрже посебне референце на елиминисање штетних поступака. Државе чланице Конвенције о елиминисању свих облика дискриминације жена у обавези су да испланирају и усвоје одговарајуће законе, политике и мере и обезбеде њихова имплементација ефикасно одговори на специфичне препреке, баријере и отпор према елиминацији дискриминације која поспешује штетне поступке и насиље над женама (чланови 2. и 3.). Међутим, државе чланице морају да буду у стању да покажу директну релевантност и адекватност мера које су предузеле како би се обезбедило прво и основно да се не крше људска права жена, и покажу да ли ће ове мере довести до жењених ефеката и резултата. Осим тога, обавеза држава чланица да спроводе овакву циљану политику је од директне важности и државе чланице не могу да оправдају кашњење ни по којем основу, па ни културолошку ни верски основ. државе чланице су такође у обавези да предузму све одговарајуће мере, укључујући привремене специјалне мере (члан 4(1))[footnoteRef:14] како би модификовале друштвене и културолошке обрасце понашања мушкараца и жена, с циљем да се постигне елиминисање предрасуда и обичајних и других пракси које су засноване на идеји инфериорности или супериорности једног од полова или на стереотипним улогама мушкараца и жена (члан 5(а)) и да обезбеде да веридба и брак детета нема правно дејство (члан 16(2)). [14:  Општа препорука бр. 25, став 38. Комитета за елиминацију дискриминације жена.] 


32. Конвенција о правима детета, с друге стране, обавезује државе чланице да предузму све ефикасне и одговарајуће мере са циљем укидања традиционалних пракси које су штетне по здравље деце (члан 24(3)). Осим тога, право је детета да се заштити од свих облика насиља, укључујући физичко, сексуално или психолошко насиље (члан 19.) и захтева се од држава чланица да се постарају да ниједно дете не буде предмет мучења или других облика окрутног, нехуманог или понижавајућег третирања или кажњавања (члан 37 (а)). За то важе четири општа начела Конвенције кад се ради о питању штетних поступака, наиме заштита од дискриминације (члан 2.), обезбеђивање најбољих интереса детета (члан 3(1)),[footnoteRef:15] подржавање права на живот, опстанак и развој (члан 6.) и право детета да се његов глас чује (члан 12.).  [15:  Општи коментар бр. 14 Комитета за права детета о праву детета на се његови или њени најбољи интереси најпре узму у обзир. ] 


33. У оба случаја, ефикасна превенција и елиминисање штетних поступака изискује успостављање добро дефинисане холистичке и локално релевантне стратегије засноване на правима која садржи правне и политичке мере подршке, укључујући друштвене мере које су комбиноване са исто таквом политичком посвећеношћу и одговорношћу на свим нивоима. Обавезе из Конвенције пружају основу за развој холистичке стратегије за елиминисање штетних поступака, чији су елементи дати овде. 

34. Оваква холистичка стратегија мора да постане водећа и координисана како на вертикалном тако и на хоризонталном нивоу и интегрисана у националне напоре да се спречи и елиминишу сви облици штетних поступака. Хоризонтална координација изискује организацију у свим секторима, укључујући образовање, здравство, правосуђе, социјалну заштиту, спровођење закона, имиграцију и азил и комуникације и медије. На сличан начин, вертикална координација изискује организацију између актера на локалном, регионалном и националном нивоу и традиционалних и верских органа. Како би се процес поједноставио, треба узети у обзир расподелу одговорности за рад постојећим и посебно успостављеним органима високог нивоа, у сарадњи са свим релевантним актерима. 

35. Имплементација било које холистичке стратегије нужно захтева пружање адекватних организационих, људских, техничких и финансијских ресурса пропраћени одговарајућим мерама и инструментима, као што су уредбе, политике, планови и буџети. Осим тога, државе чланице су у обавези да обезбеде постојање независног мониторинг механизма за праћење напретка у заштити жена и деце од штетних поступака и остваривању њихових права. 

36. Стратегије које имају за циљ елиминисање штетних поступака такође треба да садрже широк спектар других актера, укључујући националне независне институције за људска права, здравство, образовање и стручњаке за спровођење закона, чланове цивилног друштва и оне који су укључени и праксе. 

А. Прикупљање података и мониторинг

37. [bookmark: _Hlk535310351]Редовно и свеобухватно прикупљање, анализа, дисеминација и употреба квантитативних и квалитативних података од кључне су важности како би се обезбедиле ефикасне политике, развиле адекватне стратегије и осмислиле активности, као и проценили утицаји, мониторинг процес постигнут у елиминисању штетних поступака и идентификовању нових штетних поступака и оних који се поново јављају. Доступност података омогућава испитивање трендова и омогућава успостављање релевантних веза између политика и ефикасних програма имплементације од стране владиних и невладиних актера и одговарајућих промена у ставовима, облицима понашања, пракси и стопа распрострањености. Подаци подељени према полу, старости, географској локацији, социјално-економском статусу, степену образовања и другим кључним факторима заузимају централни део одређивања високо ризичних група жена и деце у неповољном положају, што ће пружити смернице за осмишљавање политике и деловања како би се решио проблем штетних поступака. 

38. Без обзира на то, класификовани подаци о штетним поступцима остају ограничени и ретко се могу поредити по земљама и временом, што доводи до ограниченог схватања степена и еволуције проблема и одређивања адекватних прилагођених и циљних мера. 

39. Комитет предлаже да државе чланице Конвенције: 

(а) Одреде приоритет редовном прикупљању, анализи, дисеминацији и употреби квантитативних и квалитативних података о штетним поступцима класификованим по полу, старости, географској локацији, социјално-економском статусу, степену образовања и другим кључним факторима и обезбеде адекватне ресурсе за ове активности. Системи за редовно прикупљање  података треба да се успоставе и/или одржавају у здравственим и социјалним службама, у сектору образовања, правосуђа и секторима који спроводе закон о питањима заштите; 

(б) Прикупе податке путем коришћења истраживања и пописа националне демографске ситуације и индикатора, који се могу употпунити подацима истраживања националних репрезентативних домаћинстава. Квалитативно истраживање треба да се спроведе преко дискусије фокус група, детаљних разговора са кључним имаоцима информација са широким спектром актера, структурним запажањима, социјалним мапирањем и другим одговарајућим методологијама. 


	Б. Закони и њихово спровођење

40. Кључни елемент сваке холистичке стратегије јесте развој, доношење, спровођење и мониторинг релевантних закона. Свака Држава чланица је у обавези[footnoteRef:16] да пошаље јасну поруку осуде штетних поступака, омогући правну заштиту за жртве, омогући државним и недржавним актерима да штите жене и децу која су под ризиком, обезбеди адекватне одговоре и негу и омогући доступно обештећење и укине некажњавање.  [16:  Видети Конвенцију о елиминисању свих облика дискриминације жена, чланови 2(а)-(в), 2 (ђ) и 5. и Општи коментар бр. 13 Комитета за права детета. ] 


41. Међутим, само доношење закона је недовољно за ефикасну борбу против штетних поступака. У складу са захтевима поступања с дужном пажњом, закони стога морају бити пропраћени свеобухватним сетом мера како би се олакшала њихова имплементација, спровођење и праћење као и мониторинг и евалуација постигнутих резултата. 

42. Насупрот њиховим обавезама из обе Конвенције, многе државе чланице задржавају правне одредбе којима се оправдава, омогућава или доводи до штетних поступака, као што је закон који омогућава дечије бракове, омогућава одбрану такозване части као оправдавајући или ублажавајући фактор за злочине почињене над девојчицама и женама или омогућава починиоцу силовања и/или других сексуалних злочина да избегне кажњавање тако што ће оженити жртву. 

43. У државама чланицама са више правних система, чак и где су штетни поступци законима изричито забрањени, забрана се не спроводи ефикасно јер постоје обичајни, традиционални или верски закони који подржавају овакве поступке. 

44. Предрасуде и слаби капацитети за решавање права жена и деце међу судијама у обичајним и верским судовима или традиционалним механизмима доношења одлука и уверења да питања која потпадају под делокруг ових обичајних система не би требало да буду предмет ревизије или контроле од стране државе чланице или других правосудних органа ускраћују или ограничавају приступ правди жртвама штетних поступака. 

45. Потпуно и инклузивно учешће релевантних актера у изради нацрта закона против штетних пракси може да обезбеди да се примарни проблеми који се тичу ових поступака прецизно идентификују и реше. Укључивање и тражење доприноса од заједница које практикују ове поступке, других релевантних актера и чланова цивилног друштва представља кључ овог процеса. Међутим, треба водити рачуна да преовлађујући ставови и друштвене норме које подржавају штетне поступке не ослабе напоре за доношење и спровођење закона. 

46. Многе државе чланице су предузеле кораке како би децентрализовале власт кроз пренос и делегирање надлежности, али ово не би требало да умањи или негира обавезу спровођења закона којим се забрањују штетни поступци и да исти важи за читаву њихову јурисдикцију. Морају се успоставити заштитне мере како би се обезбедило да пренос или делегирање надлежности не доведе до дискриминације по питању заштите жена и деце од штетних поступака у различитим регионима и културолошким зонама. Органи којима се надлежност пренесе треба да буду опремљени људским, финансијским, техничким и другим ресурсима који су потребни за ефикасно спровођење закона који има за циљ да елиминише штетне поступке. 

47. Културолошке групе које су укључене у штетне поступке могу да допринесу ширењу оваквих пракси и ван националних граница. Када се ово догоди, потребно је спровести одговарајуће мере да се ова пракса заустави. 

48. Националне установе за људска права имају кључну улогу у промовисању и заштити људских права, укључујући право појединца да буде ослобођен од штетних поступака и у подизању свести јавности о њиховим правима. 

49. Појединци који пружају услуге женама и деци, посебно медицинско особље и наставници, имају јединствену позицију да идентификују реалне или потенцијалне жртве штетних поступака. Међутим, они су често обавезани правилима поверљивости што може бити у супротности са њиховим обавезама да пријаве реалну појави штетних поступака или потенцијал да до њих дође. Ово се мора превазићи посебним уредбама према којима би за њих било обавезно да пријаве овакве појаве. 

50. Када су медицински стручњаци или владино особље или јавни службеници укључени или су саучесници у спровођењу ових штетних поступака, њихов статус и одговорност, укључујући пријављивање, треба посматрати као отежавајућу околност у одређивању кривичних санкција или спровођењу санкција као што је губитак стручне лиценце или окончање уговора, чему треба да претходи давање упозорења. Систематска обука релевантних стручњака сматра је ефикасном превентивном мером. 

51. Иако санкције кривичног закона морају доследно да се спроводе на начин на који се доприноси спречавању и елиминисању штетних поступака, државе чланице такође морају да узму у обзир и потенцијалне претње и негативан утицај по жртве, укључујући и чин одмазде. 

52. Новчана надокнада није изводљиво решење у областима високе распрострањености. Међутим, у свим случајевима, жене и деца која су погођена штетним поступцима треба да имају приступ правним лековима, подршци жртвама и услугама опоравка и социјалне и економске могућности. 

53. Најбољи интерес детета и заштита права девојчица и жена треба увек да буду узети у обзир и неопходно је да постоје услови како би им се омогућило да искажу своје мишљење и да њихово мишљење има одређену тежину. Треба обратити посебну пажњу на потенцијалну краткорочни и дугорочни утицај који на децу или жене има прекид дечијег и/или присилног брака и враћање мираза и новца плаћеног за младу. 

54. Државе чланице, а посебно званичници задужени за имиграцију и азил, треба да буду свесни тога да жене и девојчице можда беже из својих држава порекла како би избегле подвргавање штетним поступцима. Ови званичници треба да добију одговарајућу културолошку, правни и родно осетљиву обуку о корацима које треба предузети ради заштите ових жена и девојака. 

55. Комитети препоручују да државе чланице Конвенција усвоје или допуне законе са циљем да се ефикасно реше и елиминишу штетни поступци, Чинећи то, оне треба да се постарају: 

(а) Да процес израде закона буде у потпуности инклузиван и партиципативан. У ту сврху оне треба да спроведу циљано заговарање и подизање свести и употребу мера мобилизације како би прикупиле информације о знању шире јавности и подршку за израду, усвајање, дисеминацију и имплементацију закона; 

(б) Да закон буде у потпуности у складу са релевантним обавезама одређеним у Конвенцији о елиминисању свих облика дискриминације жена и Конвенцији о правима детета и другим међународним стандардима за људска права којим се забрањују штетни поступци и да они имају предност у односу на обичајно, традиционално или верско право које дозвољава, подстиче или прописује штетне поступке, нарочито у државама са више правних система; 

(в) Да укину без одлагања све законе који подстичу, дозвољавају или доводе до штетних поступака, укључујући традиционалне, обичајне или верске законе и све законе према којима је прихватљива одбрана части као одбрана односно олакшавајућа околност за вршење злочина у име такозване части; 

(г) Да закони буду усклађени и свеобухватни и обезбеде детаљне смернице за спречавање, заштиту, подршку и услуге праћења и помоћи жртвама, укључујући њихов физички и психолошки опоравак и друштвену реинтеграцију и да буду пропраћени адекватним цивилним и/или административним законским одредбама; 

(д) Да се законом адекватно решавају, укључујући и пружање основа за усвајање привремених специјалних мера, кључни узроци штетних поступака, укључујући дискриминацију на основу пола, рода, старости и других међусобно повезаних фактора, са фокусом на људска права и потребе жртава и у потпуности узме у обзир најбољи интерес деце и жена;

(ђ) Да минимални законски узраст за ступање у брак за девојчице и дечаке, са или без родитељског пристанка, буде 18 година. Када се дозволи ступање у брак испод овог узраста под посебним околностима, апсолутни минимум година не сме бити испод 16 година старости, основе за добијање дозволе морају бити легитимне и строго дефинисане законом, а брак мора дозволити само суд на основу апсолутног, слободног и информисаног пристанка детета или оба детета, који се морају појавити лично на суду; 

(е) Да правни услови за регистрацију брака буду успостављени и да се ефикасна имплементација обезбеди путем подизања свести, образовања и постојања адекватне инфраструктуре како би регистровање постало доступно свим лицима у оквиру њихове јурисдикције; 

(ж) Да национални систем обавезног, приступачног и бесплатног регистровања рађања буде успостављен како би се штетне праксе ефикасно предупредиле, укључујући и дечије бракове;

(з) Да националне установе задужене за људска права имају надлежност да разматрају појединачне жалбе и петиције и спроводе истрагу, укључујући оне које се подносе у име или директно од стране жена и деце, на поверљив, родно осетљив начин и начин прилагођен детету;

(и) Да је обавезно по закону за професионалце и установе које раде за или са децом и женама, пријаве инцидент или ризик од инцидента уколико имају оправдану основу да верују да се ради о штетном поступку који се десио или се може десити. Одговорност обавезног пријављивања треба да обезбеди заштиту приватности и поверљивости оних који пријављују; 
(ј) Да све иницијативе за израду и измену кривичних закона морају ићи руку под руку са заштитним мерама и услугама за жртве и оне који су под ризиком од подрвргавања штетним поступцима; 

(к) Да се законом успостави надлежност за прекршаје штетних поступака која важи за држављане државе чланице и они који ту бораве чак и ако су прекршаји почињени у државе у којој се исти не сматрају злочином; 

(л) Да закони и политике које се односе на имиграцију и давање азила препознају ризик од подвргавања штетним поступцима или гоњења као резултат ових поступака као основу за давање азила. Треба узети у обзир, од случаја до случаја, и пружање заштите рођаку који је у пратњи девојчице или жене; 

(љ) Да закон садржи одредбе о редовној евалуацији и мониторингу, укључујући имплементацију, спровођење и наставак;

(м) Да жене и деца који су подвргнути штетним поступцима имају равноправан приступ правди, укључујући решавање правних и практичних препрека за покретање правног поступка, као што је ограничен рок, и да починиоци и они који помажи или одобравају ове штетне поступке сносе одговорност; 

(н) Да закон садржи обавезне забране или заштитне мере којима би се штитили они који су под ризиком од штетних поступака и омогућава њихову безбедност и мере за заштиту жртава од одмазде; 

(њ) Да жртве насиља имају једнак приступ правним лековима и одговарајућим репарацијама у пракси. 


В. Превенција штетних пракси 

56. Један од првих корака у борби против штетних поступака је превенције. Оба Комитета су истакла да се превенција најбоље може постићи преко приступа који је заснован на правима како би се измениле друштвене и културолошке норме, оснажиле жене и девојчице, изградили капацитети свих релевантних стручњака који су у редовном контакту са жртвама, потенцијалним жртвама и починиоцима штетних поступака на свим нивоима, као и подизањем свести о узроцима и последицама штетних пракси, укључујући дијалог са релевантним актерима. 

1. Успостављање социјалних и културолошких норми заснованих на правима

57. Социјална норма је додатни фактор и социјална детерминанта одређених пракси у заједници која може бити позитивна и да јача њен идентитет и кохезију или негативна и да потенцијално доведе до штете. Такође је друштвено правило понашања нешто на шта чланови заједнице треба да обрате пажњу. Овим се креира о одржава колективни осећај друштвене обавезе и очекивања што условљава понашање појединачних чланова заједнице, чак и ако се лично не слажу са том праксом. На пример, где сакаћење женских гениталија представља социјалну норму, родитељи су мотивисани да се сложе да се она изврши над њиховим ћеркама јер виде да то и други родитељи раде и верују да други то од њих исто очекују. Норму или праксу често настављају друге жене у заједници које су се већ подвргле процедури  и врше додатни притисак на млађе жене да се ускладе са праксом или ризикују да се подвргну острацизму, буду избегаване или стигматизоване. Овакво маргинализовање може довести до губитка важне економске и социјалне подршке као и социјалне мобилности. С друге стране, уколико се појединци ускладе своје понашање са социјалном нормом, очекују награду, на пример преко укључивања и похвале. Измена социјалних норми које поткрепљују и оправдавају штетне поступке изискује да се та очекивања измене и модификују. 

58. Социјалне норме су међусобно повезане, што значи да се штетни поступци не могу решити изоловано, већ у оквиру ширег контекста на основу општег схватања тога на који начин су праксе повезане са другим културолошким и социјалним нормама и другим праксама. Ово показује потребу да се усвоји приступ заснован на правима који је утемељен на признавању тога да су права недељива и међусобно зависна. 

59. Основни изазов са којим се мора суочити је чињеница да се штетни поступци могу посматрати као корисни ефекти за жртву и чланове њене породице и заједнице. Као последица тога, постоје значајна ограничења за сваки приступ који је усмерен само на индивидуалну промену понашања. Уместо тога, постоји потреба за ширим и холистичким колективним приступом заједнице. Културолошки осетљиве интервенције које подржавају људска права и омогућавају заједницама које практикују штетне поступке да заједно испитају и договоре се о алтернативним начинима како би оствариле своје вредности и част односно славили традицију без наношења штете и кршења људских права жена и деце, може довести до одрживог и обимног елиминисања штетних поступака и колективног усвајања нових социјалних правила. Јавно манифестовање колективне посвећености алтернативним праксама може довести до јачања њихове дугорочне одрживости. У том смислу, активно укључивање вођа заједнице је од суштинске важности. 

60. Комитети препоручују да државе чланице Конвенције треба да обезбеде да сви напори који се уложе за превазилажење штетних поступака и за преиспитивање и измену основних социјалних норми буду холистички, засновани на заједници и утемељени у приступу заснованом на правима који садржи активно учешће свих релевантних актера, нарочито жена и девојчица. 

2. Оснаживање жена и девојчица

61. Државе чланице имају обавезу да преиспитају и измене патријархалне идеологије и структуре које ограничавају жене и девојчице да у потпуности остваре своја људска права и слободе. Како би девојчице и жене превазишле социјално искључивање и сиромаштво са којима се суочавају, што повећава њихову осетљивост на искоришћавање, штетне поступке и друге облике родно заснованог насиља, потребно је да буду обезбеђене вештинама и компетенцијама које су потребне за потврду њихових права, укључујући доношење самосталних одлука и избора о сопственом животу уз пуну информисаност о правима које им припадају. У овом контексту, образовање је важан инструмент за оснаживање жена и девојчица у тражењу својих права. 

62. Постоји јасна корелација између ниског степена образовања девојчица и жена и распрострањености штетних пракси. Државе чланице Конвенција имају обавезе да обезбеде универзално право на квалитетно образовање и створе окружење које ће омогућити девојчицама и женама да постану носиоци промене (Конвенција о правима детета, чланови 28-29; Конвенције о елиминисању свих облика дискриминације жена, члан 10.). То подразумева пружање универзалног, бесплатног и обавезног уписивања у основну школу и обезбеђивање редовног похађања наставе, обесхрабривање напуштања школовања, елиминисање постојећих родних неједнакости и пружање подршке приступу за девојчице из најмаргинализованијих група, укључујући оне које живе у удаљеним и сеоским заједницама. У спровођењу ових обавеза, треба обратити пажњу на то да школе и њихова окружења буду безбедни, прилагођени девојчицама и погодни за оптималан учинак. 

63. Завршетак основног и средњег образовања девојчицама пружа краткорочне и дугорочне користи тако што доприноси спречавању дечијег брака и трудноће у адолесценцији и низак степен смртности и морбидитета код новорођенчади и мајки, и припрема жене и девојчице за то да траже своје право на слободу од насиља и боље могућности за ефикасно учешће у свим сферама живота. Комитети доследно подстичу државе чланице да предузму мере како би побољшале упис и останак у средњем образовању, укључујући мере којима би се ученици подстицали да заврше основну школу, укинуле школске таксе за основну и средњу школу, промовисао једнак приступ средњошколском образовању, укључујући техничко стручно образовање и посвећивање пажње томе да средњошколско образовање буде обавезно. Право адолесценткиња на наставак студија, током и након трудноће, може се загарантовати преко политика враћања у образовање без дискриминације. 

64. За девојчице ван школе, неформално образовање је често њихов једини пут до учења и треба да им се обезбеди основно образовање и настава у области животних вештина. То представља алтернативу формалном школовању за оне које нису завршиле основну или средњу школу и може им се омогућити путем радио програма и других медија, укључујући дигиталне медије. 

65. Жене и девојчице су у могућности да стекну сопствена економска средства путем обуке у области вештина за живот и предузетништво и стекну корист из програма који нуде економске подстицаје како би одложиле удају до 18 године, као што су стипендије, програми микро кредита или планови штедње (Конвенција о елиминисању свих облика дискриминације жена, чланови 11. и 13.; Конвенција о правима детета, члан 28.). Комплементарни програми за подизање свести од суштинске су важности за комуницирање права жена на рад ван куће и преиспитивања табуа о женама и послу. 

66. Остала средства којима се подстиче оснаживање жена и девојчица је стицање сопствених социјалних средстава. Ово се може олакшати преко креирања безбедних простора где девојчице и жене могу да се повезују са вршњакињама, менторима, наставницима и вођама заједнице и изразе своје мишљење, проговоре, артикулишу сопствене аспирације и проблеме и учествују у доношењу одлука које се тичу њиховог живота. Ово им може помоћи да развију самопоштовање и само-ефикасност, комуникацијске, преговарачке вештине и вештине решавања проблема и свест о својим правима што може бити од посебног значаја за девојчице мигранткиње. С обзиром на то да мушкарци традиционално заузимају позиције у власти и имају утицаја на свим нивоима, њихово укључивање је од суштинске важности како би се обезбедило да деца и жене имају подршку и посвећену укљученост њихових породица, заједница, цивилног друштва и доносиоца политика. 

67. Детињство, и рана адолесценција су тренуци када најкасније треба почети са пружањем помоћи и девојчицама и дечацима како би се изменили родно засновани ставови и усвојиле позитивније улоге и облици понашања код куће, у школи и ширем друштву. То значи олакшана дискусија са њима о социјалним нормалама, ставовима и искуствима која се доводе у везу са традиционалним улогама мушкараца и жена и родно и полно повезаним стереотипима, као и рад са њима како би се пружила подршка у личној и социјалној промени која има за циљ елиминисање родне неравноправности и промовисање значаја вредновања образовања, посебно образовања девојчица како би се елиминисали штетни поступци који нарочито погађају девојчице у добу пред-адолесценције  и адолесценције.

68. Жене и девојчице у адолесценцији које су биле или су још увек под ризиком до подвргавања штетним поступцима суочавају се са значајним ризицима по своје сексуално и репродуктивно здравље, нарочито у контексту где се већ сусрећу са баријерама при одлучивању о овим питањима због недостатка адекватних информација и служби, укључујући услуге прилагођене адолесцентима. Посебну пажњу стога треба посветити томе да жене и девојчице добију приступ прецизним информацијама о сексуалном и репродуктивном здрављу и правима и утицајима штетних поступака као и приступ адекватним и поверљивим службама. Образовање прилагођено узрасту које садржи научно утемељене информације о сексуалном и репродуктивном здрављу доприноси оснаживању девојчица и жена у доношењу информисаних одлука и тражењу својих права. У том циљу, пружаоци здравствене неге и наставници са адекватним знањем, разумевањем и вештинама играју кључну улогу у преносу информација, чиме се спречавају штетни поступци и препознају жене и девојчице које су жртве или су под ризиком да постану жртве и пружа им се помоћ. 

69. Комитети препоручују да државе чланице Конвенције треба да: 

(а) Обезбеде универзално, бесплатно и обавезно основно образовање које је прилагођено девојчицама, укључујући оним у удаљеним и сеоским подручјима, узму у обзир да средње образовање буде обавезно док се истовремено пружају подстицаји за трудне девојчице и мајке адолесценткиње да заврше средњу школу и успоставе политике за повратак школовању без дискриминације;

(б) Обезбеде да девојчице и жене имају образовне и економске могућности у безбедном окружењу и обезбеде окружење у којем оне могу да развију своје самопоуздање, свест о својим правима и комуникацијске, преговарачке вештине и вештине решавања проблема; 

(в) Уврсте у наставни план и програм информације о људским правима, укључујући и оне о женама и деци, родној равноправности и самосвести и допринесу елиминисању родних стереотипа и негују окружење без дискриминације;

(г) Обезбеде да школе пружају информације о сексуалном и репродуктивном здравља и правима, које су прилагођене узрасту, као и родним односима и одговорном сексуалном понашању, превенцији ХИВ-а, исхрани и заштити од насиља и штетних поступака;

(д) Обезбеде приступ програмима неформалног образовања за девојчице које су напустиле редовно школовање или које се никад нису уписале у школи и неписмене су и прате квалитет ових програма;

(ђ) Укључе мушкарце и дечаке у креирање подстицајног окружења које подржава оснаживање жена и девојчица. 

3. Развој капацитета на свим нивоима

70. Један од примарних изазова у елиминисању штетних поступака односи се на недостатак свести или капацитета релевантних стручњака, укључујући стручњаке који раде у директном контакту са људима, да адекватно разумеју, препознају и одговоре на појаву или ризике од штетних поступака. Свеобухватни, холистички и ефикасни приступ изградњи капацитета треба да има за циљ да ангажује утицајне лидере, као што су традиционалне и верске вође и што је више могуће релевантних стручних група, укључујући здравствене, просветне и социјалне раднике, надлежне за азил и имиграцију, полицију, јавне тужиоце, судије и политичаре на свим нивоима. Њима је потребно пружити прецизне информације о пракси и важећим нормама људских права и стандардима са циљем да се промовише промена ставова и облика понашања њихових група и шире заједнице. 

71. Тамо где постоје алтернативни механизми за решавање спорова односно традиционални системи правде, треба пружити обуку о људским правима и штетним поступцима онима који су одговорни за њихово управљање. Осим тога, полицијски службеници, јавни тужиоци и други службеници задужени за спровођење закона треба да се обуче за спровођење нових или постојећих закона према којима се штетни поступци сматрају зличинима, како би они били свесни права жена и деце и како би били осетљиви на неповољни статус жртве.

72. У Држава чланицама у којима је распрострањеност штетних поступака примарно ограничена на имигрантске заједнице, пружаоци здравствене заштите, наставници и стручњаци за негу деце, социјални радници, полицијски службеници, миграциони службеници и правосуђе мора да се упозна и обучи како да препозна девојчице и жене које су биле или су под ризиком да буду подвргнуте штетним поступцима и који то кораци треба да се направе и шта треба урадити како би се заштитиле.

73. Комитети препоручују државама чланицама Конвенција да:

(а) Свим релевантним стручњацима који раде у директном контакту са људима пруже информације о штетним поступцима и важећим нормама и стандардима за људска права и постарају се да они добију адекватну обуку како би спречили, препознали и одговорили на појаву штетних пракси, укључујући ублажавање негативних ефеката по жртве и пружање помоћи жртвама да добију приступ правним лековима и одговарајућим услугама;

(б) Обезбеде обуку појединцима који су укључени у алтернативне системе решавања спорова и традиционалне системе правде да адекватно примењују кључне принципе људских права, нарочито најбољи интерес детета и учешће деце у управним и судским поступцима; 

(в) Обезбеде обуку за сво особље које спроводи закон, укључујући правосуђе, о новим и постојећим законима којима се забрањују штетни поступци и обезбеде да су свесни права жена и деце и њихових улога у гоњењу починилаца и заштити жртава штетних пракси; 

(г) Спроведу специјализоване програме подизања свести и обуке за пружаоце здравствене заштите који раде са имигрантким заједницама за решавање јединствених здравствених потреба деце и жена које су подвргнуте сакаћењу женских гениталија или другим штетним праксама и обезбеде специјализовану обуку такође и за стручњаке у оквиру служби за бригу о деци и служби чији су фокус права жена, образовање, као и полицијски и судски сектор, политичари, радници у медијима који раде са девојчицама и женама мигранткињама. 

4. Подизање свести, јавни дијалог и манифестовање посвећености 

74. Како би преиспитале социјално-културолошке норме и ставове који поткрепљују штетне поступке, укључујући структуре власти у којима су мушкарци доминантни, полно и родно засновану дискриминацију и старосну хијерархију, оба Комитета редовно препоручују да државе чланице треба да предузму свеобухватне кампање јавног информисања и подизања свести које су део дугорочних стратегија за елиминисање штетних поступака. 

75. Мере за подизање свести треба да садрже прецизне информације из поузданих извора о штетности одређених пракси и убедљивим доказима о томе зашто би их требало елиминисати. У том смислу, масовни медији могу да врше важну улогу у стварању новог размишљања, нарочито путем приступа жена и деце информацијама и материјалу који имају за циљ промовисање њиховог социјалног и моралног благостања и физичког и менталног здравља, у складу са обавезама из обе Конвенције којима се они штите од штетних поступака.

76. Покретање кампања за подизање свести може створити прилику да се започне са јавним расправама о штетним поступцима са циљем да се колективно испитају алтернативе које не наносе штето нити крше људска права жена и деце и да се дође до сагласности да социјалне норме које поткрепљују и подржавају штетне поступке могу и треба да се промене. Колективни понос заједнице у одређивању и усвајању нових начина да се испуне њихове главне вредности обезбедиће посвећеност и одрживост нових социјалних норми које не наносе штету нити крше људска права. 

77. Најефикаснији напори јесу инклузивни који окупљају релевантне актере на свим нивоима, нарочито девојчице и жене из погођених заједница и дечаке и мушкарце. Штавише, ови напори изискују активно учешће и подршку локалних лидера, укључујући и доделу адекватних ресурса. Успостављање или јачање постојећих партнерстава са релевантним актерима, институцијама, организацијама и социјалним мрежама (верским и традиционалним вођама, стручњацима и цивилним друштвом) може помоћи изградњи мостова између конституената. 

78. Пажњу треба посветити и дисеминацији информација о позитивним искуствима која су уследила након елиминисања штетних пракси у оквиру локалне заједнице или дијаспоре или у оквиру заједница које практикују поменуте поступке из истог географског региона са сличним карактеристикама, као и као и размени добре праксе, укључујући друге регионе. То може попримити облик локалне, националне или регионалне конференције или догађаја, посета лидерима заједнице или коришћење аудиовизуалних алата. Осим тога, активности за подизање свести треба пажљиво осмислити тако да прецизно одражавају локални контекст, не доведу до контра ефеката или неговања стигме и/или дискриминације жртава и/или заједница које практикују одређене праксе. 

79. Главни медији и медији на нивоу заједнице могу бити важни партнери у подизању свести и досезању до становништва када се ради о елиминацији штетних праски, укључујући и заједничке иницијативе са Владама ради организовања дебата или емисија, припрема и емитовање документараца и развој образовних програма за радио и телевизију. Интернет и друштвени медији такође могу бити вредан инструмент за пружање информација и прилика за дебату, док се мобилни телефони могу више користити за пренос порука и ангажовање ауди свих узраста. Локални медији могу да послужен као користан форум за информације и дијалог и могу да укључе радио, улично позориште, музику, уметност, поезију и луткарско позориште. 

80. У државама чланицама са ефикасним и важећим законима за борбу против штетних поступака, постоји ризик да заједнице које практикују те поступке крену да се крију и одлазе у иностранство како би спровеле ове поступке. Државе чланице у којима се налазе те заједнице које практикују дате поступке треба да подржавају кампање за подизање свести поводим штетног утицаја на жртве или оне који су под ризиком, као и правним импликацијама кршења, док се истовремено спречава дискриминација и стигма против ових заједница. У том циљу, треба предузети кораке како би се олакшала социјална интеграција ових заједница. 

81. Комитете препоручују да државе чланице Конвенције треба да: 

(а) Развију и усвоје свеобухватне програме за подизање свести како би преиспитале и измениле културолошке и социјалне ставове, традицију и обичаје који подстичу облике понашања које подржава штетне поступке;

(б) Се постарају да програми за подизање свести пруже прецизне информације и јасне и јединствене поруке из поузданих извора о негативном утицају штетних поступака према женама, деци, а нарочито девојчицама, њиховим породицама и друштву у целини. Ови програми треба да укључе социјалне медије, Интернет, и алате за комуникацију и дисеминацију у заједници;

(в) Предузму све одговарајуће мере како би се постарале да се стигма и дискриминација не подстичу против жртава и/или имигрантским или мањинским заједницама које практикују ове поступке;

(г) Обезбеде да програми за подизање свести буду усмерени на државне структуре које укључују доносиоце одлука и све релевантне програмске раднике и кључне стручњаке који раде у локалној и националној влади и владиним агенцијама; 

(д) Обезбеде да запослени у националним институцијама за људска права буду у потпуности свесни и упознати за импликацијама штетних поступака у контексту људских права у држави чланици и да добију подршку за промовисање елиминисања ових поступака; 

(ђ) Покрену јавне дискусије о спречавању штетних поступака  и промовисању елиминације штетних поступака, тако што ће се укључити сви актери у припрему и имплементацију мера, укључујући локалне лидере, стручњаке, основне организације и верске заједнице. Активности треба да афирмишу позитивне културолошке принципе заједнице које су у складу са људским правима и садрже информације о искуствима успешне елиминације заједница сличних карактеристика које су престале са практиковањем штетних поступака;

(е) Изграде или подрже ефикасна партнерства са главним медијима ради подршке имплементацији програма за подизање свести и промовисања јавних расправа и подстицања креирања и опсервација само-регулаторних механизама који поштују приватност појединаца. 


	Г. Заштитне мере и одговарајуће услуге

82. Женама и деци жртвама штетних поступака потребне су хитне службе подршке, укључујући медицинске, психолошке и правне услуге. Хитне медицинске услуге могу бити најхитније и најочигледније, с обзиром на то да неки штетни поступци поменути овде садрже наношење екстремног физичког насиља, па је медицинска интервенција неопходна како би се третирала озбиљна штета или спречила смрт. Жртвама сакаћења женских гениталија или других штетних поступака такође је потребно медицинско лечење или хируршке интервенције за решавање краткорочних и дугорочних физичких последица. Управљање трудноћом и рађањем код жена или девојчица које су подвргнуте сакаћењу женских гениталија мора бити укључено у обуке пре запослења и током рада за бабице, лекаре и друге обучене раднике задужене за порођаје. 
83. Националне заштитне системе или, ако их нема, традиционалне структуре треба изменити како би се прилагодиле деци и како би биле родно осетљиве са адекватним ресурсима за пружање свих потребних услуга заштите женама и девојчицама које се суочавају са високим ризиком од насиља, укључујући и бежање девојчица од куће како би избегле сакаћење женских гениталија, присилни брак или злочине почињене у име такозване части. Треба посветити пажњу успостављању СОС телефонске линије које се лако памте, које су бесплатне, доступне 24 часа и добро познате широм државе. Одговарајуће безбедносне и сигурносне мере морају бити доступне жртвама, укључујући посебно осмишљена привремена склоништа или специјализоване службе у оквиру склоништа за жртве насиља. С обзиром на то да су починиоци штетних поступака често супружници жртава, чланови породице или чланови заједнице, заштитне службе треба да преместе жртве изван заједнице уколико постоји разлог да се верује да нису безбедне тамо. Ненадгледане посете се морају избегавати, нарочито када се ради о случају одбране части. Психолошка подршка се такође мора пружити за третирање директне и дугорочне психолошке трауме жртава, што подразумева поремећај пост-трауматског стреса, анксиозност и депресију. 

84. Када жена или девојчица која је подвргнута или која одбија да се подвргне пракси напусти своју породицу или заједницу у потрази за склоништем, њена одлука да се врати мора да буде подржана адекватним националним заштитним механизмима. Помажући јој да направи слободан и информисан избор, потребно је да механизми обезбеде њен безбедан повратак и реинтеграцију засновану на принципу њеног најбољег интереса, укључујући избегавање ревиктимизације. Овакве ситуације изискују детаљно праћење и мониторинг како би се обезбедило да жртве буду заштићене и да уживају своја права у кратком и дугом року. 

85. Жртве које траже правду због кршења њихових права као резултат штетних поступака често се суочавају са стигмом, ризиком од ревиктимизације, узнемиравања и евентуалне одмазде. Стога је потребно предузети кораке како би се обезбедило да су права девојчица и жена заштићена током читавог правног процеса, у складу са члановима 2 (в) и 15 (2) и (3) Конвенције о елиминисању свих облика дискриминације жена, и да се деци обезбеди ефикасно учешће у судским поступцима као део њиховог права да им се чује глас у складу са чланом 12. Конвенције о правима детета. 

86. Многи мигранти имају несигуран економски и правни статус, што повећава њихову рањивост на све облике насиља, укључујући штетне поступке. Жене и деца мигранти често немају приступ адекватним услугама по истим основама као држављани. 

87. Комитет препоручује да државе чланице Конвенције треба да: 

(а) Обезбеде да се заштитне службе измене и имају адекватне ресурсе како би пружиле сву неопходну превенцију и заштиту деци и женама које су, или су под ризиком да постану, жртве штетних поступака; 

(б) Успоставе бесплатне СОС телефонске линије доступне 24 часа где раде обучени саветодавци, како би се жртвама омогућило да пријаве примере када штетни поступци могу да се десе или су се десили и како би се упутиле потребним службама и како би им се пружиле прецизне информације о штетним поступцима; 

(в) Развију и спроведу програме за изградњу капацитета о њиховим улогама у заштити за судске службенике, укључујући судије, правнике, тужиоце и све релевантне актере, о законима којима се забрањује дискриминација и о примени закона на родно осетљив и старосно осетљив начин у складу са Конвенцијом; 

(г) Обезбеде да деца која учествују у правним процесима имају приступ одговарајућим услугама прилагођеним деци како би се заштитила њихова права и безбедност и ограничили могући негативни утицаји поступака. Заштитно деловање може да садржи ограничен број пута колико појединац може давати изјаве и незахтевање од појединца да се суочи са починиоцем или починиоцима. Остали кораци могу да подразумевају постављање штићеника ad litem (посебно где је починилац родитељ или правни штићеник) и да се обезбеди да дете жртва има приступ адекватним информацијама прилагођеним детету о процесу и да у потпуности зна шта да очекује;

(д) Обезбеде да жене мигранткиње и деца имају равноправан приступ службама, без обзира на њихов правни статус. 

VIII. Дисеминација и коришћење заједничке опште препоруке/општег коментара извештавање

88. Државе чланице треба да врше дисеминацију ове заједничке опште препоруке/општег коментара парламентима, Владама и правосуђу, на националном и локалном нивоу. Такође је треба приближити деци и женама као и свим релевантним стручњацима и актерима, укључујући и оне који раде за и са децом (тј. судијама, правницима, полицијским службеницима и другим спроводиоцима закона, наставницима, старатељима, социјалним радницима, запосленима у државним или приватним социјалним установама и склоништима и пружаоцима здравствене заштите) и цивилног друштва у целини. Треба је превести на релевантне језике и верзије које су прилагођене и деци, а и формати доступни лицима са инвалидитетом такође треба да буду обезбеђени. Конференције, семинари, радионице и други догађаји треба да се одржавају ради размене добре праксе о томе који је најбољи начин да се спроведе. Такође је треба инкорпорирати у формалну обуку пре и након запошљавања за све релевантне стручњаке и наставно особље и треба је обезбедити свим националним институцијама за људска права, организацијама жена и другим невладиним организацијама за људска права.

89. Државе чланице треба да у своје извештаје у складу са Конвенцијама укључе информације о природи и степену заступљености ставова, обичаја и социјалних норми које подстичу штетне поступке и о мерама које се предлажу овом заједничком општом препоруком/општим коментаром које су спровеле и њиховим ефектима. 

IX. Ратификација споразума или приступање и резерве

90. Државе чланице се подстичу да ратификују следеће инструменте: 

(а) Опциони протокол уз Конвенцију о елиминисању свих облика дискриминације жена;

(б) Опциони протокол уз Конвенцију о правима детета о продаји деце, дечијој проституцији и дечијој порнографији; 

(в) Опциони протокол уз Конвенцију о правима детета о учешћу деце у оружани сукоб; 

(г) Опциони протокол уз Конвенцију о правима детета о комуникационој процедури. 

91. [bookmark: _GoBack]Државе чланице треба да ревидирају и модификују или повуку све резерве према члановима 2, 5. и 16. или подставовима, Конвенције о елиминисању свих облика дискриминације жена и члановима 19. и 24 (3) Конвенције о правима детета. Комитет о елиминисању дискриминације жена сматра да резерве према овим члановима у суштини нису у складу са циљем и сврхом Конвенција и самим тим су недопустиве према члану 28 (2) Конвенције о елиминисању свих облика дискриминације жена. 
______________
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